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КРЫЛАТЫЯ С ЛОВЫ ЯК АБ’ЕКТ 
Л1НГВАКРАШАЗНАЎЧАГА АГПСАННЯ

Беларуская, як i кожная іншая мова вылучаецца сваей нацыянальна- 
культурнай семантыкай -  сукупнасцю зпачзнняў моўных адзшак 
(напрыклад, слоў, фразеалагішаў i г. д.), дзе адлюстравана своеасаблівасць 
грамадска-эканамічнага укладу Беларусі, яе гісторыі, літаратуры i 
мастацтва, побыту і звычаяў беларусаў. беларускай природы i пад. Таму 
той, хто жадае вывучынъ беларускую мову, павінен добра ведаць i яе на- 
цьынальна-культуріл'ю семантыку. Для гэтага прьвначаны асобны на- 
кірунак в ы в у ч э н н я  i выкладання беларускай мовы -  лінгвакраіназнаўчы [4;
5]-

Лінгвакраіназнаўства -  іэта такі падыход да выкладання (і вывучэння) 
мовы як замежнай (або як няроднай ва ўмовах білінгвізму), калі 
раскрываецца сувязь моўных адзінак з культурай, гісторыяй, побытам 
народа i ажыццяўляецца засвойванне чалавекам. які вырас у асяроддзі адной 
нацыянадшай культуры. асноўных фактаў. норм і каштоўнасцей другой 
нацыянзлы:ай культуры. Лінгвакраііткаўства як навучалъная дысоышаш 
мае ўласны сиосаб (канал) падачы шфармацьд -  прь; дапамозе самой мовы i 
пры яс вывучэнні [2].

Наідьйнальна-кулмурная інфармацыя акуму.иоецца ттераважш (i 
найбольш) у намінатыўных адзінках мовы, семантика якіх іірама i 
непасрэдна адлюстроўвае пра,ометы, з’явы, якасш, працэсы i г.д. пазамоўнай 
рэчаіснасш. Менавіта таму гэтьія адзінкі маюць цікавасць не толькі як 
еродак зносін, але яшчч i як крьініца шматлікіх і разнаетайных ведаў аб 
нацьіянальнай гісторыі i культу'ры. Да намінатыўііьк адзінак мовы 
адиосяцца, найперга, словы і фразеалагізмьг (у вузым сэнсе -  як адзінкі, што 
намшатыўна тоесныя слову, але па сваей граматычнай пабудове з'яўяяюцца 
словазлучэннямі ці нават сказам!), а таксама моўныя афарызмы, якія 
складаюцца з прыкаіак i крылатых слоў.

Крылатыя словы -  гэта распаўсюджаныя ў маўленні разнастайныя па 
змесце i граматьгчнай структуры ўстойлівыя вьгразы, якш адыгрываюиь у 
мове такую ж ролю, як фразеалагізмы і прыказкі, але адрозніваюцца ад іх 
наяўнасцю аўтара ці пэўнай тэкставай крыніды, адкуль яны паходзяць. 
Крылатыя словы характарызуюцца трапнасцю выказанай думкі, 
лаканічнасдю і вобразнасцю моўнай формы яс выражэння. Параўн.. Асадзі 
назад! (Якуб Колас); Без чалавечнасці не будзе вечнасці (Тіімен Панчанка); 
Зямля пад бельші крыпамі (Уладзімір Караткевіч); Кажны чалаеек -  гэта 
цэлы свет (Куіьма Чорны); Няма таго. што раньш бьшо (Максім 
Багдановіч); Сеінтус грандыёзус (Кандрат Крапіва); Трэба дома бываць 
часцей, трэба дома бывацъ не госцем (Рыгор Барадулін); Як свінню т  кліч, 
яе заўсёды выдасць лыч (Кандрат Крапіва) і ла т п.

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



ІСрьілатыя с.іовы складаюць уласнч'ю сістэму ва ўнчтранай пабудове 
мовы ! павінны апісвацца асобна як ад слоў і фразеалагізмаў, так i ад 
прыказак, у тым ліку і ў межах лінгвакраіназнаўства.

Крьпатыя словы ў беларускай мове складаюць вялш пласт адзіпак як 
уласна беларускага паходжання [3; 8], гак і запазьгчаных з іышых моў [6]. 
Уласна беларускія крылатыя словы маюць несумненкую 
лінівакраіназнаўчую каштоўнасць.

Па-перніае. яны адлюстроўваюць беларускуго нацынальную культуру 
як цэласныя моўныя знам (паводле іх плана выяўлення і/або плана зместу). 
Вядомы крылаты выраз Хваробы лечаць і атруталй (Максім Багдановіч) са 
значэннем ‘Дапамагчы цераадолець бяду можа яішэ большае зло’ адносіцца 
да нацьюнальна-культурнага кампанента беларускай мовы як цэласны 
моўны знак, хоці. і з'яўляецца вольным наследаванігем вершаваных радкоў 
знакамітага нямецкага паэта Генрыха Гейнэ (1797-1856) “Меіпе Bitterkeit 
kommt nur aus den Gallapfeln meiner Tinte, und wenn Gift in mir ist, so ist es 
doch nur Gegengift ” ( “Мая горыч вынікае толькі з горычымаіх чарны, а калі 
ёсцъ у  мяне атрута, то г'ша нішто іншае, як проціяддзе ”) [1, с. 127], а ў 
англійскай мове іенуе падобная па сэнсе крылатаму афарьпму Максіма 
Багдановіча нрыказка The remedy may be worse than the disease ў значэнні 
‘Лею могл дь быць больш небяспечныя, чым сама хвароба' [9, prov. 582].

Найбольш катотоўнуы з лінгвакрашазнаўчага пункту гледжания 
частху беларускіх крылатых слоў складаюць так званыя “бэзэквівалентныя” 
адаінкі. У іх адлюстраваны ушкальныя ў адносінах да нвйкіх шшых 
этнічных ці иааыянаяъпых культур з’явы і -заканамернасці жыцод, таму 
такога кцпйтту крьпагйя словы нс маюць адпаведнікаў і эквшалентаў у 
якой-небудзь шшай м же ;і моі уць быль перакладзены толькі літаральна або 
шляхам прамога фармуяяваншг адпаведнай заканамернасці рэчаіснасці) 
Параўн., наіфыклад, безэкЕІзалентныя (у рускамоўным дачыненні) бела- 
рускія крьшатыя словы: А парогі прэч з дарогі! (Якуб Колас); А хто там 
ідзе? А хто там ідзе? Y  агромністай такой грамадзе? (Янка Купала); Буд- 
зем сеяць, белорусы! (Пятрусь Броўка); Выбачайце, калі ласка! (Андрэй 
Макаёнак); Зорка Венера ўзыйыа над зямлёю (Максім Багдановіч); Проці 
цячэння еады зможа толькі жывое паплыць (Максш Багдановіч); Свінтус 
грандыёзус (Кандрат Крапіва); Усё мілагучна для слыху майго: і звонкае 
“дзе ” і густое “чаго ” (ГТімен Панчанка) і да т. п.

Па-другое, крьшатыя словы адлюстроўваюць нацыянальную культуру 
Бсларусі адзінкамі свайго лексічна-семантычнага (і/або лексічна- 
іраматычнага складу). Гэта перш за ўсё датычыцца назваў рзалій 
маторыяльнай і духоўнай культуры беларусаў, жывёяьнага і расліннага 
свету Беяарусі. імёнаў людзей і геаграфічных назваў і г. д., віго згадваюцца 
ў крылатых словах. Напрыклад, Колок свой мі.чейшы, як чужыя клямкі 
(Фрашдшак Багушэвіч), дзе клямка -  металічнае прыстасаванне, з 
дапамогай якога адчыняюць і зачыняюць дзверы, вароты, весніцы, вядомас 
па Беларусі з сяр іднявечча. мае выгляд ручкі з расігаясканымі канцамі, якімі 
мацусшга да дзнярчй -ятдворку, праз верхнюю яе чаетку і ішлатш дзвярчй
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npany.;w  u; . . г:;;;:йлі>оны я?ычок, яры нащекяшп иг xxt црктлымаецда 
рыч i. jai.ioK j  унутрашга боку дзвярзй, на якіх ён рухома замацар,аны 
адным канцом, а другім уваходзіць у кручок, убіты ў вушак дзвярэй.

Ужываюцца ў складзе крылатых слоў і фраземы, якія адлюстроўваюць 
нацыянальна-культурную семантыку беларускай мовы як цэласныя моўпыя 
знакі (паводле іх гаіана выяўлення і/або плана зместу), так і адзінкамі свайго 
лексічна-семантычнага (і/або лексічна-граматычнага складу). ГІараўн. 
крылаты афарызм Другі барап -  ні “бэ", ні '‘м я’\ а любіць гучнае гмя 
(Кандрат Краніва), у якім ўжываецца выраз ні “бэ ”, ні “м я” са значэннем 
‘зусім нічога (не разумець)’. Гэты выраз і сам па сабе набыў крылатаець у 
беларускай хЧове і з’яўляецца версіфікацыйным варыяптам 
агульнанароднага выразу ні “бэ ”, ні “мэ ” <Зіі кукарэку> не ведаць, не 
рсиу.иецъ [7, с. 100]. Фразеалагізмы ў складзе крьшатых слоў могуць 
адносіцца да безэквівалентных адзінак.

I па-трэцяе, беларусюя крылатыя словы адлюстроўваюць 
нацыянальную культуру сваімі прататыпамі, наколькі генетычна свабодныя 
спалучэлні слоў самім сваім з ’яўленнем (і далейшым замацаваннем у 
маўленні) былі абавязаны пэўным звычаям, традыцыям, своеасаблівасцям 
ггобыту і духоўнага свету беларусаў, гістарычным падзеям, што ў розныя 
часы адбываліся на Беларусі і інш. Так. прамы сэнс шырока вядомага 
крылатага выразу Хоць, праўда, хшб ядуць і з вусіы. т е не ўсе г tie заўсюды 
(Якуб Колас) становіцца зразумелым, калі згадаць, пгго даўней рыбная 
лоўля была звычайньш заняткам беларускага селяніна, паколькі з'яўлялася 
дадатковьім сродкам пражытку. хаця і не вельмі надзейным. Рыбалоўны 
п р о м ы с б ы ў  распаўсюджаны на Палессі і Паазер'і. Рыбачылі па адным і 
арцелямі. Былі нават цэлыя вёскі, жыхары якіх жылі тольы з рыбашва. Іх 
штодзённае жыішё залежыла выюпочна ад удалай рыбнай лоўлі, якая 
акрамя ўмельства паграбавала яшчэ і ша!щавання (з гэтай нагоды, дарэчы, 
узніклі шматлікія рыбацкія прыкметы, павер’і і нават цэлыя абрады). Таму 
лічылася, пгго рыбацтва, таксама як і паляванне, з’яўляецца заняткам, які не 
можа стала забяспечыць сям’ю хлебам, “тэта не гаспадары” -  гаварылі пра 
рыбакоў.

Такім чынам, у сучаснай беларускай літаратурнай мове існуе цэлы 
пласт крылатых елоў. адметных сваёй нацыянальна-культурнай семантыкай. 
Іх лексікаграфічная рэпрэзентацыя (як і іншых намінатыўных адзінак мовы, 
план зместу якіх змяшчае нацыянальна-культурны кампанент) павінна 
праводзіцда асобна ў межах спецыяльнага лінгвакраіназнаўчага слоўніка.
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